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SSK’liye, TÜBİTAK’ın, ıslak mendil, kolonyalı mendil, sırındıraç, yonacak üzerine.

SSK’liye, TÜBİTAK’ın

Cumhuriyet gazetesinin 4 Eylül 2002 tarihli nüshasının ilk sayfasındaki başlık “SSK’liyi hasta etti.” idi. Aynı tarihli Türkiye gazetesinin ilk sayfasındaki başlık ise “SSK’lıya şok.”

SSK’liye mi, SSK’lıya mı? SSK’liyi mi, SSK’lıyı mı? Bu kısaltmaya getirilecek eklerin ünlüleri ince mi, kalın mı?

İçinde bulunduğumuz yüzlerce söyleyiş ve imlâ sorunlarından biri de bu örnekte görüldüğü gibi kısaltmalara gelen eklerin yazılışı ve okunuşudur. Bu tür tutarsızlıkları, çelişkileri yalnızca gazetelerde değil, çeşitli kitap ve makalelerde, resmî yazılarda, ilânlarda, televizyondaki alt yazılarda da görüyoruz.

Dilde giderek artan bozulmaya toplumca çeki düzen vermekle ilgili hiçbir çabamız olmadığı için yozlaşma, keyfî davranma alabildiğine sürüyor. Öte yandan dil öğretimi ile ilgili sorunlar ülke gündeminin en alt sıralarında bekliyor. Konuya gönül vermiş aydınlarımızın bir bölümü inatlaşma, gruplaşma, bir bölümü ise, dili siyaset aracı yapma gayreti içindedir.

Yıllarca Türkçeyi korumak ve kollamaktan anladığımız şey, Arapça ve Farsça kökenli kelime ve eklerden Türkçeyi arındırmak olmuştur. Osmanlı Türkçesi ile mücadele ederken yöntemi ve sınırları iyi belirleyemediğimizden birtakım kavramların belleğimizden silindiğinin farkında olamadık ve kavram kargaşası içine düştüğümüzü anlayamadık. Bir örnek verelim: Teminat karşılığı güvence önerilmişti. O tarihlerde dilde bu kavramın bir başka karşılığı olan Farsça kökenli garanti de kullanılıyordu. Şimdi güvence sözü emniyet’i de karşılar oldu. “Artık güvendesiniz.” yerine bu ara hep “Artık güvencedesiniz.” deniyor.

Show, large, light gibi Türkçeye giren yeni kelimeler, özgün imlâlarıyla yazıma, dile ve imlâya karşı olan ilgisizliğin, vurdumduymazlığın bir başka boyutu. Bu ülkede söz konusu kelimeleri şov, larç, layt yazacak bir babayiğit herhâlde çıkmayacak. Eski harflerle Türkçenin yazıldığı dönemlerde batı kökenli bu tür kelimeler Türkçenin ses düzenine uydurulmuştur. Cumhuriyetin ilk yıllarında da bu gelenek devam etmiştir. Son 25-30 yıl içinde ise, batı kökenli kelimelere karşı anlamsız bir ilgi ve saygı başlamış, onların özgün imlâlarını koruma kural hâline getirilmiştir. Light bira, light süt, light peynir gibi kullanımlar yanında şimdi bir de light erkek sözü duyulmaya başlandı.

Başa dönelim SSK’liye mi, SSK’lıya mı?

Kısaltmaya getirilen ekler konusunda kılavuzlar, son harfin okunuşunun esas alınmasını önerirler. Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında “... Büyük harflerle yapılan kısaltmalara getirilen eklerde kısaltmanın son harfinin okunuşu esas alınır.” biçiminde bir bilgi bulunur (İmlâ Kılavuzu 2000, 74 s.).

Yapı Kredi yayınları içinde yayımlanmış olan Nihat Özön’ün Büyük Dil Kılavuzu’nda ise şu açıklama yer alır: “Ekler kısaltmalara temel olan sözcüğün değil, kısaltmadaki son harfin okunuşuna uyar. MEB’nin” (54. s.).

Sorun SSK’nin son harfi olan k’nin okunuşunda düğümleniyor. Bu harfin adı ka mı, ke mi?

Harfin adı şüphesiz ke’dir. Biri kalın yani art damak, diğeri ince yani ön damak olmak üzere Türkçede iki ses kullanılır. Ancak bu sesler bir tek harfle (k) gösterilir. Türkçe kelimelerde sorun yaratmayan bir durum, özellikle Arapça kelimelerde, kısaltmalarda okunuş hatalarına yol açmaktadır.

Katma Değer Vergisi’nin kısaltması KDV’dir. Okunuşu ise, ke-de-ve olmalıydı. De-ve’nin söylenişinde herhangi bir sorun yoktur. Ancak katma sözünün ilk hecesi ka kalın olduğundan kısaltmanın okunuşu da ka-de-ve olmuştur. Bu bozuk söyleyiş ne yazık ki bugün yaygın hâle gelmiştir. Sosyal Sigortalar Kurumunun kısaltması olan SSK’de de durum aynıdır. Kurum kelimesinin ilk hecesi olan ku’da, k önündeki ünlüden dolayı kalındır. Bu özellik kısaltmayı se-se-ka biçiminde okumaya götürmüştür.

Kılavuzlara uyarsak, KDV ve SSK kısaltmalarındaki k’leri ince okumamız gerekir. Aslında doğrusu da budur. Çünkü harfin adı ke’dir. Dolayısıyla ke-de-ve, se-se-ke kısaltmalarına da ince sıradan ünlüleri olan ekler getirmemiz ve bunları Cumhuriyet gazetesinin yazdığı gibi SSK’liler diye okumamız gerekir. Ancak uygulama bu yönde değildir. Kullanıma bakacak olursak SSK’lılar, SSK’lıyı, SSK’lıya söylenişi yaygındır ve bundan dönmek de artık bir hayli zordur.

Bu durumda ne yapılabilir?

Belki kuralı koruyup SSK, KDV gibi örnekleri kural dışı göstereceğiz.

İçine düşülen kuralsızlığa, olumsuz duruma eğitim ve öğretim hayatımızın amaca uygun bir biçimde plânlanmamış olmasını sebep olarak gösterebiliriz.

Kısaltmalar ve onlara getirilen ekler keşke bu sorunla sınırlı kalsaydı. Örnek olarak TÜBİTAK kısaltmasını alalım. Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırma Kurumunun kısaltması olarak TÜBİTAK örneğine getirilecek ekleri nasıl okuyacağız? Konu ile ilgili bir başka sorun, bu tür kısaltmaların kelime niteliği kazanmış olmalarında yatmaktadır. Kısaltmayı se-se-ke veya ke-de-ve gibi te-ü-be-i-te-a-ke diye okumadığımıza, söz konusu kısaltmayı TÜBİTAK biçiminde bir kelime gibi söylediğimize göre getirilecek ek son heceye bağlı olacaktır. TÜ-Bİ-TAK biçiminde hecelenen kelimenin son hecesindeki kalın a ünlüsü getirilecek eki etkileyecektir.

TÜBİTAK’tan veya TÜBİTAK’ta kullanımlarında dikkat edilecek bir başka husus, k sert sesinin getirilen ekin ünsüzü ile benzeşmedir.

Bu durumda harflerin okunuşu esas alınarak kurulmuş kısaltmalar ile kelime özelliği kazanmış kısaltmaların farklı değerlendirilmesi ve bunlara getirilecek eklerde farklı uygulamalara gidilmesi gerektiği anlaşılıyor.

Şimdi bir başka soruna bakalım:

Acaba bu kısaltmaya ünlü ile başlayan ek getirdiğimizde yani TÜBİTAK’ın kullanımında son ses k nasıl söylenecek? Yazıda TÜBİTAK biçiminde korunan imlânın okunuşu tübitağın mı, tübitakın mı? Ülkemizde bu söyleyişte de bir istikrar yoktur.

2000 tarihli İmlâ Kılavuzu’nda okunuş tübitakın biçiminde verilmiş. Ancak bunun radyo ve televizyonlardaki kullanımı genellikle tübitağın biçimindedir.

TÜBİTAK biçiminde kelime özelliği kazanmış kısaltmalara ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde son sesin yumuşayıp yumuşamayacağı konusunu tartışmamız gerekir. Konu yalnızca k ile sınırlı değildir. Son sesi p, ç, t olan başka kısaltmaları da bir arada hatırlamalıyız.

TÜBİTAK bir kelime özelliği kazandığına göre kişisel kanaatim bu kısaltmayı tübitağın, tübitağa biçiminde okuma doğrultusundadır.

ıslak mendil, kolonyalı mendil

Uçaklarda, otobüslerde ve bazen de lokantalarda poşet içinde müşteriye verilen mendillere bereket ki kendi dilimizden bir ad koyduk önce buna kolonyalı mendil dedik.

Kolonyalı mendilin türleri arttı. Boyları ambalajları değişik ürünler piyasaya çıktı. Bu ara söz konusu mendile yeni bir ad daha verildi: ıslak mendil.

Türkçe Sözlük’te kolonyalı mendil ve ıslak mendil bulunmamaktadır. Sözlüğümüze her iki kelimenin de alınması gerekir. Tanımı ise şöyle yapılabilir: El ve yüz temizliğinde kullanılmak üzere özel olarak nemlendirilmiş ve hoş koku verilmiş mendil.

Her gün bir yenisiyle karşılaştığımız bu tür ürünleri özel olarak araştırmamız, tanımlayıp sözlüklerimize kazandırmamız gerekir.

sırındıraç, yonacak

Okuyucularım yukarıda sıraladığım kelimelerin ne anlama geldiğini ilk anda merak etmişlerdir. Bu sözler yazı dilimizde dolayısıyla Türkçe Sözlük’te yok. Halk ağzında yaşayan, bıçakçılık ile ilgili olan bu sözler alanla ilgili terimlerdir.

2-4 Eylül 2002 tarihinde Sivas Kongresi dolayısıyla bu ilde yapılan bilgi şölenine bir bildiri sunmak amacıyla gitmiştim. Türk kültürüne, yörenin kültür ve sanat değerlerine önem veren Sivas Valisi Sayın M. Lütfullah Bilgin’in başkanlığında faaliyet gösteren ve kısa adı SİSKAV (Sivas İli Sanat Kültür ve Araştırma Vakfı) olan kuruluşun yayınları arasında Sivas’ta Bıçakçılık adlı 60 sayfalık kitap dikkatimi çekti. Bu kitabı Dr. Doğan Kaya ve Uğur Mesci birlikte hazırlamışlar.

Kitapta Sivas bıçaklarının yapılışı ve bu arada kullanılan araçların adı da işlenmiş. Bıçakçılıkla ilgili pek çok terim ve deyimin geçtiği bu kitaptaki malzemenin ayrıca değerlendirilip Anadolu’daki öteki terimleriyle bir araya getirilerek yayımlanması gerekir. Türk dilciliğine bir hizmet olacağını düşündüğüm böyle bir yayını Dr. Doğan Kaya kolaylıkla yapabilir. Çünkü kendisi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden mezun olmuş ve bu alanda doktorasını yapmıştır. Kendisini tanıma fırsatı bulamadım. Bu araştırmacının hazırlayacağı Bıçakçılık Terimlerini herhâlde Türk Dil Kurumu seve seve yayımlar. Bu yayından örnek olsun diye bir iki terim vereyim.

Sırındıraç sözünün anlamı kitapta şöyle verilmiş:

Mengeneye sıkıştırılarak boynuz sapın kötü ve fazla yerlerinin kesilerek alınması için kullanılan alet.

Aletin resmi kitabın sonunda yer alıyor baş kısmı yarım ay gibi bükülmüş saplı bir bıçak.

Kelimenin Türkçe kökenli olduğu açık. Yaptığı iş bir tür sıyırmadır. Burada üzerinde durulacak husus kelimenin asıl adı sıyındıraç mı, sırındıraç mı?

Yonacak ise, ocakta ısıtılan sapın mengeneye sıkıştırılarak yontulmasını ve düzgün bir şekil almasını sağlamak amacıyla kullanılan bir alet olarak tanımlanmış. Kitabın sonunda yonacağın resmi de var.

Yakacak, bakacak gibi dilde var olan ve -acak sıfat-fiil ekiyle yapılmış örneklere yonacak sözünü de ekleyebiliriz.
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